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Addressed to Mr. JOAQUIN FRANCES. Magazine INTERVIU, Calle
Roquefort 104, BARCELONA, Postal Code (38015,

Dear Mr. JOAQUIN FRANCES:

We believe that you do not know us, in which case the state-
ment that we are going to make might surprise you: We are

OEMMII (people)}, members of an expeditionary group who
have inhabited OYAAGAA (EARTH) since 23rd March 1950 (4

o'clock GMT), the date on which my brothers descended in

the outskirts of the town of DIGNE (France), having come

from an_ ®"Astro frio® (Planet), the pronounciation of which

in Spanish would be UMMO (emphasising the syllable "m"). Of
course we 4o not believe for one minute that you will .gon-
gsider our story to be anything other than fictitious. An
elenentary rule of scientific iugic, requires proof to be
furnished in any declaration of this nature. You will under-
gstand, Mr. Jnaéuin, that altpough it 18 inevitable that you
will think us to be nothing more than practical jokers,
eccentrics or victims of a mental illness with ‘sindrm
dalirantaf from our poiﬁt of view it is impossible for us
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to adopt any other identity which might prove more accept-
able to you, without distorting the truth.

Furthermore, to avoid an offengive discussion, which would

not resolve the question of our filiation, please interpret

this document as originating from ®"an unknown source, name-

ly UMMO",

7
Sir: In a matriz tipﬂgrﬁfiﬂdl‘ published@ in the magazine
INTERVIU, an editor's team to which you belong, (Number 612

page 87), one of yuuf brothers called JUAN JOSE BENITEZ in

a letter published before your comments were edited, makes

a_ serious accusation (in our opinion} againgt his brothers

PERNANDO SESMA MANZANO and ANTONIQO RIBERA JORDA:

In such letter, he ~8tates that these authors “hahrian

plagiado‘(in their books) the reports sent by my brothers
_4“_—_-_—-—-—_—*-—-___.-

of UMMO.

.,

Sir: Of course our comprehension of the Spanish language is
not ae good as yours, but we do understand that the verb

"plagiar® has a semantic meaning which we shall explain

below:

"To transcribe in a matrxiz of “tipografiadanﬂl lettera or by

«vin acuntica'and through informative propogation; a text or
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literary production directed towards a Social Red, generat-
ed by an intellectual process develnpéd by one nmind, of
which paternity is assumed by another person.” __-

In this context and if the verb ‘PLAGIAR“meanB assuming the
authorship of a literary production, it is also obviousg
that it will be a synonym nf‘fXPOLIARI ROBAR, USURPAR, .f‘a
1iterary'praperty, even though its authors might be anony-

mous. On the other hand, it would be legal to assume pater-

nity of verses of the Pentateuccor of vedicostexts,

The serious charge made against your brother FERNANDO SESMA
|
MANZANO, which we consider to be slanderous, whom ag he has

passed away is unable to defend himself, and who, in those

daza, was a beloved friend of my eerditiunarx brﬂthers: is

particularly distressing,

It is obvious that neither FERNANDO SESMA MANZANO  in his
book ®"UMMO OTRO PLANETA HABITADO"™ nor ANTONIO RIBERA in. his
works “EL MISTERIO DE UMMO", "UMMO LA INCREIBLE VERDAD®™ and
“UMMO INFORMA A LA TIERRA", apart from other monographies
in various languages, plagiarize our reports, although they

did not ask for our permission to reproduce them. (since

they repeatedly cite their SOURCE (UMMO) in a totally impar-

tial manner and objectivel harmonise the doubts which

arise as to its origin.)




- i

r1f3'1 fﬂ.ﬁ
We are not endeavouring to judge the reasons which led your
brother JUAN JOSE BENITEZ to write this arbitrary accusa-

»
tion. He*ha plagiado texts of our reports in various pages

of his work, but we are not accusing him for having caused

us any harm at all by his action. We realise that his is a

goodnatured OEMMII (human being); an excellent editor, a

lover of bioclogical enigmas of the Cosmos, and we would
appreciate it if he would reflect on his mistake and reveal
his good heartedness by restoring the honour of his belated

brother.

»

Sir: we lack“personalidad juridica} since we are not legal

citizens of any nation of OYAGAA. As we have no other re-

source, Mr. JOAQUIN FRANCES, we beq you in the name of your
belated brother, who is therefore unable to defend himself,

to help in some way to reastablish the truth.

Please allow us, in our respect for you, to place our hands

on your noble chest.

Plymouth (GB) February 1988
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{rag estoe pirrufos de wolaraci
- on |
‘duccidén de la carta adjunta. » Procedewos u facilitarle una tre-

Su texto ha sido dictudo por mi herman
d 0, rector deo
g:;UMMO en OYAJAA (Tierra) al cual BEtﬂéﬁﬂ aumiacs.la Sxpedicidn
L truaigaa pos }ua cudles ®sta curta no le ha sido renitida directas
den & & Parceiona ann‘uamplajua. B primer lugur, nos ha sido enviad
esde Yrun Jdretufla a Lspufin (Albucete) donde hemon procadido a
%1zur la primeru version en espafiol. roR=
espues, 86 hu decldido remitirla & su hormano
. el médioo »

Doctor D. JUAN AGUIRRE CEBERIO pare yue nnnnzc; su cnnteniﬁzp;ﬁnl

con el ruego de yue la’huagu.llegexr-a.su destino final,

La razon pury pctuur asi es aimple: Nuestras cartas asunque encabe-
zadas por un destinutario, deseumos yuce sean; ahiertas, dirigidas

a hermuanos suyos de ertua Nucion. Usted es libre de utildi
08 a_{ . zarla o
Ie pluzca, pero su contenido no quedard inddito. e

TRALUCCION DX NURSTRA CARTA

UIMMOAELEUUEE
Numero de coplus: 1

Dirigido a Seoffor Don JOAQUIN PRANCES Publicacidén INTZRVIU
Calle Nocafort 104 BaRCEILONA Distritd Postal 08015

Sefior Jouquin Frances :
Pensumos yue usted no nos conoce, en cuyo caso lu afiramcion wuo va-
mos & formulurle puede sorpronderle. Somos OEMMII (porsonas) integrt
tes de un _1upo expediciouwiio, wuo desde el dls 20-3-1950

(4 horus-16 m~ MiG) en wue mis hermunos descendieron ea lus proxi-
midudes Ge lu poblucidn de DIGNE (Francilu), se encuentra en OYAGAA
(Tierra) procedentes de un "Astro frio* (Planetu) cuya cenominacidén
expresads fénicumente en espuiiol, eeriu TMMO (m con psriodo laergo)
YWofuralmente, no esperamos de usted, quo orea en la veracidad de
mestru identidad. Una elementul normu de légica cientifica, exige
lu aportucidn de prusbus constutubles, ante culquier enunciado ae
eaty nuturalezu. Comprendersd usted Serior Joasuin, cue aun u riesgo
inevituble de yue ustea nos roneidero como simples brounisctus, ex-
cédntricos o viciimus de unai enfermedad mentul,con sindrome delli-
rante, ¥y Geaqe nueaira perapectiva, nos sea imposiblej;sin deformar
1s verdad, preseatarnoa con oira identidad mas acentable para usyed

Mas para evitur una encjosa poldmica, Lue no resolverla la cuestlc
de muentra Piliscidn, interprete usted este documenio CQmo Hpro-
cedonte de una fuente deaconociaa: denominuds UMM,

Seflor: n una nmutriz tivografiudu publicada en ol medlo INTERVIU
de cuyo cundro de readitores, foina usteu parte, {sumero 612 pag.
87) Un hermano suyo llamado JU«N JNSE BENITEZ, on una carte publi
cuds previ.mente o los comentuarios redadciudos por usted, Lormuls
ung (pura mucatro juiclo) grave acusuacidén contra sus hermanoa
FERIANLO SHESMe MaNZANO ¥ 2 NTOn.9 HIBERa JORDA
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En el contexto de e3a ¢ 3 o -
plugiasdo® (en sus 11:m§;$‘31£$2 iuaiaﬂtnﬁ witorenthubrian
U0 nmitidos por mig hernunoza de N
Sefior: Naturalmente no conocemos a8l significado del i1diomu espuHol

ul mismo nivel yue usted, pero hemos entendido
. yue el ve " '
tiene un significudo semintico yue enunciumos cnntm!;‘Z:n.PLu TANRY

wfrungoribir en una mstriz de letras ti

- porxrafiudas o por vid
y & truves de un cunal de difusidn, informativa; ]Jiriz-ida uuu:;d;.:écg
ciul, un terto o nroduccidn literaria, generada por u;'l proceso 1ntalaz-

tua). desarrolludo en un cerebro ajeno, atribuyendosc su paternidad |
propio.”? - =2
Bn este contexto, ¥y 8i el concento dc arrofurse 1o autnris de uno phro
duccidn literaria, es esuivulente al: - verbdo: PLAGIAR, a= é;idantg )
yue tumbien gord sindénimo de los verbos EXPONLIAR, ROBAIE, USURPLR

ups propiedad literaria, wnlud sus gutores seun undnimos. Pe otro wmodo
geria lf{cito urrogurse lu paternidad de unos veroiculon.dal Pontateouco
o de los textos védicoa. |

Lu gravisima imputecion ,ue consideramia calurmiosa u un hermano suyo
1 RNANDO SiuMA MANZANO wue por haber fullecido no pucde dofonderse Yy
del cual, mis nermanos expedicionarios en uwwuellos dian, 8e considera—
bHun agtnﬂ;.blea amigos suyos, nos reoultu especialimente dolorosu.

I ovidente oue nl RENAIDO OnoMa MANZANO _en 50 L1bro UBRU OTRE PL.NETA
HABIZADO? nil ANTONIO RIBERA en Bud obrus® ¥l MISTERIO Dr ULMMU; “ULDO LA
TNCRETBLE VERDADS "UMMO INFORMa & T.A TITRRA" aperte de de otras mONoOgra-
£4{us en distintos 1diomus; plugismn nuestrod informes, aunjus ningano de
los dos, hayu golicitado watorizucién pura reproducirlos. (Puesto _ua

reiterudumente en su contexto, clitun honeutanente & su rUENTs MO

ani—

reiveru A - . il
con todu impurciulidud y matizando con objetividad lus dudusa gue

Bhvihii ek 3
sugieren y suscltun Su origen
No trutumos de juzga» l»3 razones gue impulsaron & BuU hermano JUAN JOSE

BENTTEZ o escribir apy arbitruaria wcusacidén., E1l hu nlugiado en Bu obra
en el curgo da varius ndginus- textos de NuESLY0S Informes, pero no 1le
&ZOUR o8 de hubernos umméu Eﬁu ﬁu,-an aﬁanfu%n-—cnn gu plagilo. -

Subamos Lue es8 Wl J g1 i{PETILe bLonduaoso; excelente reductor, msante de los

flexionuse sobre
enimas bioldégicos del Cosmos y nos agrudaria yue re
8u f:raor, y Zue Bu nobleza de espirituse nunifestase de ulgun—wmodo,

rectubleciendo con uns rectificacién, el honor de su hermano fallecido.

Sefior: Corecenos de Pernsonulidad Juridica, nues no AOMNA ciudadenca la=-

yles ae ninmns Nucidn Ge OraGAA, reXO invocanos puestra indefension
& suplicalrle ein nombre fe un hernuano suyo mer-

B Gor JOACUT FTANCES para SUplioarie P oto v —oto o vestable
to or tunto inerme, 4Uo© contribuyu usted en an graio o reatadlie-
cer & e —

it e en virtud del resneto Lue sentinod por BU persona
eg nmiesira coptumbre, . Duestl'a MO en su noble pecho.




